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 الگويي تركيبي و   محور:شناسی ترجمه روایت 

 مفهومي براي مطالعة متون روايي ترجمه شده 

 ابوالفضل حری 

 ایران. -ادبیات انگلیسی، دانشکده ادبیات و زبانها، دانشگاه اراک، اراکاستادیار گروه زبان و 

 

 چكيده 

مقاله ترجمهروايت » اين  تركيبي«  محورشناسي  الگوي  مثابه  به  مطالعة   و  را  براي  مفهومي 

اين  .  كند كه هم در زبان مبدأ و هم مقصد كارايي داردمتون روايي ترجمه شده معرفي مي 

بررسي می الگو در اصل، سه سطح   ترجمه  را در  مبدأ  زبان  و  :  كندروايت  داستان، متن، 

انديشگاني براي بررسي عناصر روايت  اين الگو، مبنايي نظري و چارچوبي  گري. در واقع، 

با اين حال، فرآيند  .  آوردمتون روايي در متن مبدأ و متناظر آنها در متن مقصد فراهم می 

در متن مبدأ، نويسنده كار را با  .  مقصد يكسان نيست كاربست اين عناصر در متن مبدأ و  

می  آغاز  داستان  سطح  روايت عناصر  و  متن  سطح  عناصر  به  طريق،  آن  از  و  گري  كند 

است.  پردازدمی  برعكس  دومي،  در  و  بالا  به  پايين  از  فرآيند،  اولي،  مقصد،  .  در  زبان  در 

-كند كه فرآيندي بالاييز می گري و متن آغامترجم كار ترجمة اثر را از سطح عناصر روايت 

با اين  .  كار پيدا نكندو گاه نيز با عناصر سطح داستان سرپاييني است و ممكن است هيچ

از   وي  دريافت  و  درك  است  ممكن  است،  اصلي  متن  خوانندة  اولين  مترجم  چون  حال، 

در   .عناصر سطح داستان، در دريافت كلي و در نتيجة نحوة ترجمة وي از اثر تأثير بگذارد 

نظريه  برخي  حال،  روايت عين  معتقدند  ترجمه  نحوة  پردازان  به  خيلي  مبدأ  زبان  شناسي 

اهميتي نمی  مقصد  زبان  در  عناصر  اين  نظري  .  دهدترجمة  مسائل  از  برخي  مقاله،  اين 

را   روايي  ارتباط  رمان  الگوي  فارسي  ترجمة  سه  به  نگاهي  دريايي با  فانوس  سوي  اثر    به 

 .   كندتحليل و تبيين می وولف 

 .حورمه شناسي ترجمگري، روايت شناسي، داستان، متن، روايت روايت  واژگان کلیدی: 

  


